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Job 4:1-21

Hebrew Text, Transliteration and Translations

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

וַיַּעַן אֱלִיפַז הַתֵּימָנִי וַיֹּאמַר: 

הֲנִסָּה דָבָר אֵלֶיךָ תִּלְאֶה 

וַעְצֹר בְּמִלִּין מִי יוּכָל:

הִנֵּה יִסַּרְתָּ רַבִּים 

וְיָדַיִם רָפוֹת תְּחַזֵּק: 

כּוֹשֵׁל יְקִימוּן מִלֶּיךָ 

וּבִרְכַּיִם כֹּרְעוֹת תְּאַמֵּץ: 

כִּי עַתָּה תָּבוֹא אֵלֶיךָ 

וַתֵּלֶא תִּגַּע עָדֶיךָ וַתִּבָּהֵל: 

הֲלֹא יִרְאָתְךָ כִּסְלָתֶךָ 

תִּקְוָתְךָ וְתֹם דְּרָכֶיךָ: 

זְכָר־נָא מִי הוּא נָקִי אָבָד 

וְאֵיפֹה יְשָׁרִים נִכְחָדוּ: 

כַּאֲשֶׁר רָאִיתִי חֹרְשֵׁי אָוֶן 

וְזֹרְעֵי עָמָל יִקְצְרֻהוּ: 

מִנִּשְׁמַת אֱלוֹהַ יֹאבֵדוּ 

וּמֵרוּחַ אַפּוֹ יִכְלוּ:

4:1 wayya�an �ĕlîpaz hatêmānî
   wayyō�mar
4:2 hănissāh dābār �ēlêkā til�ēh

 wa�s.ōr bĕmillîn mî yûkāl

4:3 hinnēh yissartā rabbîm

 wĕyādayim rāpôt tĕh.azzēq

4:4 kôšēl yĕqîmûn millêkā

 ûbirkayim kōrĕ�ôt tĕ�ammês.

4:5 kî �attāh tābô� �ēlêkā wattēle�

 tigga� �ādêkā wattibbāhēl

4:6 hălō� yir�ātĕkā kislātekā

 tiqwātĕkā wĕtōm dārākêkā

4:7 zĕkār-nā� mî hû� nāqî �ābād

 wĕ�êpōh yĕšārîm nikh.ādû

4:8 ka�ăšer rā�îtî h.ōršê �āwen

 wĕzōr�ê �āmāl yiqs.ĕrūhû

4:9 minnišmat �ĕlōah yō�bēdû

 ûmērūah. �appô yiklû

4:1 Dann antwortete �Eliphaz, der Temaniter,
   und sagte,
4:2” Darf man jetzt ein Wort an dich wagen -
  oder würdest du dann hilfslos sein
 Aber sich zurückzuhalten vom Reden -
  wer vermag das schon

4:3 Schau, du selber hast Alte korrigiert

 und erschlaffte Hände hast du wieder stark gemacht

4:4 deine Reden haben den Strauchelden aufgemuntert 

 und Knien die beim Knicken waren gabst du Halt

4:5 aber nun geschieht es dir - und du bist hilfslos

 es rührt dich selber an - und du bist bestürzt

4:6 Sollte nicht deine (Gottes)furcht deine 
  Zuversicht sein
 deine Hoffnung die wahre Redlichkeit 
  deines Lebensweges 
4:7 Bedenk doch, welch ein Unschuldiger ist je 
  zugrunde gegangen
 und wo sind die Aufrichtigen die vertilgt wurden

4:8 Wie ich beobachtet habe - diejenigen die 
  Schlechtigkeit plügen
 und diejenigen die Unheil säen die werden
  es auch ernten
4:9 vom Atem des �Eloah werden sie vernichtet

 und vom Blasen seiner Nasenlöcher/seines Zornes 
  finden sie ein Ende

4:1 Then answered �Eliphaz, the Temanite,
   and said:
4:2 “Dare one try a word with you, would you be helpless?

 But to refrein from speaking who is able?

4:3 Look, you counseled the aged,

 and the doddering hands you made strong;

4:4 your words lifted up the tooterers,

 and bent knees you strengthened;

4:5 but now it happens to you and you are helpless;

 it touches you and you panic.

4:6 Should not your fear (of God) be your confidence,

 your hope, the very soundness of your conduct?

4:7 Remember, please, what innocent has ever perished,

 and where are the upright who have been destroyed?

4:8 As I have seen, those who plow evil

 and those who sow trouble reap it.

4:9 From the Breath of �Eloah they perish,

 and by the Blast of His Nostrils they are annihilated



שַׁאֲגַת אַרְיֵה וְקוֹל שָׁחַל 

וְשִׁנֵּי כְפִירִים נִתָּעוּ: 

לַיִשׁ אֹבֵד מִבְּלִי־טָרֶף 

וּבְנֵי לָבִיא יִתְפָּרָדוּ:

וְאֵלַי דָּבָר יְגֻנָּב 

וַתִּקַּח אָזְנִי שֵׁמֶץ מֶנְהוּ: 

בִּשְׂעִפִּים מֵחֶזְיֹנוֹת לָיְלָה 

בִּנְפֹל תַּרְדֵּמָה עַל־אֲנָשִׁים: 

פַּחַד קְרָאַנִי וּרְעָדָה 

וְרֹב עַצְמוֹתַי הִפְחִיד: 

וְרוּחַ עַל־פָּנַי יַחֲלֹף 

תְּסַמֵּר שַׂעֲרַת בְּשָׂרִי: 

יַעֲמֹד 

וְלֹא־אַכִּיר מַרְאֵהוּ 

תְּמוּנָה לְנֶגֶד עֵינָי 

דְּמָמָה וָקוֹל אֶשְׁמָע: 

הַאֱנוֹשׁ מֵאֱלוֹהַ יִצְדָּק 

אִם מֵעֹשֵׂהוּ יִטְהַר־גָּבֶר: 

הֵן בַּעֲבָדָיו לֹא יַאֲמִין 

וּבְמַלְאָכָיו יָשִׂים תָּהֳלָה: 

אַף שֹׁכְנֵי בָתֵּי־חֹמֶר 

אֲשֶׁר־בֶּעָפָר יְסוֹדָם 

4:10 ša�ăgat �āryēh wĕqōl šāh.al

 wĕšinnê kĕpîrîm nittā�û

4:11 layiš �ōbēd mibblî-t.ārep

 ûbĕnê lābî� yitpārādû

4:12 wĕ�ēlāy dābār yĕgunnāb

 wattiqqah. �oznî šēmes. menhû

4:13 biś�ippîm mēh.ezōnôt lāylāh

 binĕpōl tarēdmāh �al-�ănāšîm

4:14 pah.ad qĕrā�anî ûrĕ�ādāh

 wĕrōb �as.môtay hiph.îd

4:15 wĕrûah. �al-pānay yah.ălōp

 tĕsammēr śa�ărāt bĕśārî

4:16 ya�ămōd 

 wĕlō�-�akkîr marē�hû

 tĕmûnāh lĕneged �ênāy

 dĕmāmāh wāqōl �ešmā�

4:17 ha�ĕnôš mē�ĕlôah yis.dāq

 �im mē�ōśēhû yit.har-gāber

4:18 hēn ba�ăbdâw lō� ya�ămîn

 ûbĕmal�ākâw yāśîm tāhălāh

4:19 �ap šōknê bāttê-h.ōmer

 �ăšer-be�āpār yĕsôdām

4:10 Das Brüllen des Löwen (�rjh)
  und das Knurren des Löwen (šh.l)
 und die Zähne der Rotbraunen(Löwen,kpjrjm) 
  sind gebrochen

4:11 der Löwe (ljš) verreckt aus Mangel an Beute

 und die Jungen der Löwin (lbj�) - sie verirren sich/
  sie werden zerstreut
4:12 Aber zu mir hat sich ein Wort gestohlen

 und mein Ohr hat ein winziges Stück dovon 
  mitgekriegt -

4:13 mitten im Grübeln wegen Visionen in der Nacht

 wenn tiefer Schlaf über Menschen fällt

4:14 Furcht begegnete mir und Zittern 
  (Furcht-und-Zittern=Tod)
 und die Masse meiner Gebeine füllte er mit Furcht 
  (er=der Tod)

4:15 und Wind - blies über mein Gesicht 
  (Wind//Sturm=Offiziere Gottes)
 Sturm - brachte meinen Körper zum Stäuben

4:16 Er standt still -

 aber ich konnte seine Visage nicht erkennen

 eine Gestalt - neben meinen Augen

 Stille -- dann konnte ich eine Stimme hören

4:17 ‘Kann ein Sterblicher vor �Eloah 
  gerechtfertigt werden
 oder kann ein starker Mann sich vor seinem 
  Schöpfer ins reine bringen 

4:18 Wenn er seinen Dienern nicht trauen kann

 noch seinen Boten Lob zuschreiben kann

4:19 wie können dann die Einwohner der 
  Häuser aus Ton 
 die ihr Fundament im Staub haben
  (Häuser aus Ton//Staub=Sheol) 

4:10 The roaring of the lion ( �ryh and the voice of the lion (šh. l

 and the teeth of the tawny lions (kpyrym) are broken.

4:11 The lion (lyš) perishes for lack of prey,

 and the whelps of the lioness (lby�) are scattered.

4:12 But to me a word was brought stealthily

 and my ear grasped a bit of it --

4:13 amid anxious thoughts from visions at night,

 when deep sleep falls on humans,

4:14 Dread encountered me and Trembling,
  (Dread-and-Trembling=Death)
 and the mass of my bones he filled with dread
  (he=Death)

4:15 And the Wind passed over my face,
  (Wind//Storm=officers of God)
 the Storm made my body bristle.

4:16 He stood still

 but I could not recognize his visage,

 a figure before my eyes,

 Silence, -- then a voice I heard:

4:17 ‘Can a mortal before �Eloah be just/ 
  be acquitted
 or before His Maker can a strong man be clean/ 
  cleared

4:18 If in His Servants He does not trust,

 even to His Messengers He does not ascribe praise,

4:19 how then could the inhabitants of Houses of Clay,

 which have their foundation in the Dust,



יְדַכְּאוּם לִפְנֵי־עָשׁ:

מִבֹּקֶר לָעֶרֶב יֻכַּתּוּ 

מִבְּלִי מֵשִׂים לָנֶצַח יֹאבֵדוּ: 

הֲלֹא־נִסַּע יִתְרָם בָּם 

יָמוּתוּ וְלֹא בְחָכְמָה: 

 yĕdak�ûm lipnê-�āš

4:20 mibbōqer lā�ereb yukkattû

 mibbĕlî mēśîm lānes.ah. yō�bēdû

4:21 hălō�-nissa� yitrām bām

 yāmûtû wĕlō� bĕh.okmāh

 als rein angesehen werden in der Gegenwart 
  ihres Schöpfers

4:20 Vom Morgen bis zum Abend werden sie zerpulvert

 ohne das ihnen jemand Achtung schenkt -
  sie gehen zugrunde - für immer
4:21 Wird nicht ihre Zeltschnur weggerissen von ihnen

 sie sterben - gewiss ohne Weisheit.’

 be considered pure in the presence of their Maker?

4:20 From morning to evening they are pulverized,

 without anyone paying attention they perish forever,

4:21 Is not their tent cord torn from them?

 They die certainly without wisdom.’


